POLOGNE. 


POLSKA. | 
MIASTO KRAKÓW Ж) VILLE DE CRACOVIE. 


Do L. B. S. 821/27 


Sprawozdanie statystyczne za miesiąc styczeń 1927. 


Bulletin mensuel de statistique municipale pour janvier 1927. 
I. Stosunki meteorologiczne !). — Météorologie '). 


Ciepłota powietrza według Celsjusza Średnie — Moyenne o 5 >| Kierunek i szybkość wiatru w km/godz. °) | 3 Е ® FT 82725) bos f 
Température en degrés centigrades SAI CEE т —|5 3 5 | Direction et vitesse du vent en km/h.?) |: ER 22 BEES Bart: 
= ФЕР GESEJ Sala Wale SZ LZ Sz B, s E93=% 
godzina — heures | sgg ERE : ЕЕЕ STO EE godzina — heures NAOKO е иН 
us Hos IS Ую cis sm e eeu е Sui EL 2 [525g Se Fs 
7 2 9 | BE AE sas salsa 9 555 sls sas is Sas 7 2 9 ТЕЗЕ zz pele SEs 
> z * BĘ EEAS NS GF ИЧЕ 8-69 Е - 2 SCE é š 
rano opołudniu | `Z 2 Gz MY eS l gs c o Ss SPs езер SS rano : ; КОЕ с „+ odz. 8 rano 
matin chow | EE GAR O sa Ë 2. set Te = EJ er matin popoludniu — aprés-midi = SI = do 
1 | 33- 49 37 Si 2:8] 4092 467 170 100 W.S. W. 2395. W. 274S. W. 31 1:35 D. -82 10 
2 3:1 41 16 + 444 1:2) 4424 5:53 93-0 100 — |5. W. 35 №. 5. W. 27 N. E. 6 T6 D. 55| 10 
3 382 SA+ 384 70 1:2] 4554 5:50 867 53 ŻĘ S Wis IP Se Sk E. TRESS ey O = Mg. |— 52| 14 
4 44 85+ 46)|- 88, 20 35:53 5127 767 100 Га |5. W. 0 W. 3 W. 1 499 | D. Sn. |— 36) 18 
5 11+ 17— 02 + 48— 1:3] 4004 4:07 83:0 9-0 — |S. W. IU DAŁ 19 S. W. 14 0:18 | D. Sn. |— 44 10 
6 |-- r5— 22-— 41 00— 43| 4404 3:33 88:3 7:0 03 |W.S.W. 10 W.N W. 13 №. 5. №. 3 6 n. — 40 ro 
7 | 70— 22— 56|— 22— 88 4558 277 8777 67 30 |W.S. №. O E. ODESON SESS = Mg. |— 80 00 
8 |— 55— 24— 31 — 21— 61| 4707 SB 91:0 w — |E NE. 1 N.E. 4 N.NE. 7 = : —131 00 
9 |- 5:8 2:8 BU 2:5— 69 48:19 3:33 95'7 О — |E. NME. 91E.N.E. GOPE. N. E- 2 178 | Sn. —154 00 
10 a 27 3:9 + 41— 31] 3924 5:20 93:0 1070 | — |5. W. 8 S, W. 19 W.S. W. 23 12:55 | Sn. D. | -163. 00 
11 28 SYS L6 + 63-« 12] 41:20 453 82:3 7E 2) r8|W.S. W. 21 W.S. W. 23 W. 10 1:01 | р. Sn. |—110 10 
12 0:7 1:3 33. 35 041 3806 4:93 93:3 10-0 — |5. W. 8 S. W. 2 W.S. W. 20 541 | Sn. D 72 | 156 
13 23. 31+ 01|+ 38— 11| 3614 457 87:3 90 10 | w. 13 S. W. O|E.N.E. 8 — >” 528 18 
14 14+ 47+ 33432 58— 1:2] 3445 4:90 86:0 100 06 |E. № E. 3JE. МЕ 8)N. Е. 9 — ЕЕ 40 12 
15 13 64 29 T3 2:5 3446 U 820 67 O: dA E N GEILE. 2]N E. 1 - — sa 6 AS 
16 O8 = 57 20 * 60 00| 38°01 4:83 86:0 3:3 69 |N. E. ПИЕ АМ ЕЕ ӨЕ. E. 3 = Буд = ози 
17 34 70+ 49 4 78+ Ii} 3439 5:50 840 87 — |E. 151E. 20) E. N.E. 23 = — — 53| 18 
18 2'5 59— OF + 65— 06 3795 4:93 873 6:3 26 |N. E. 8 N. N. E. 15 N. N. E. 21 = — — 84| 18 
19 |- 13— 07— 24 — 01— 26 4296 3:53 85:0 1070 — |E. N.E. 20] E. N. E. 21] E. NE. 13 = = = 090 
20 |- 63— 45— 61 2:21— 73} 42:58 2:59 83:3 Ы — |N. N. E. 20 N.E. 24 N. E. 23 — — —118 00 
21 |— 65— r7— + 17— 71] 3541 3:00 890 ) t4 |N. E. TOPE. МЕ 19] N. E. 13 0:10 Sn —140 00 
22 46— 20— 19 17— 50 3431 3:53 94:3 1 — |N. ЕЈ 9 E NE. AEN E 4 4-08 Sn —155 00 
23 |- %6— r9— 3:8, — Lb5-- 40 3822 3:63 O77 10% — |NNE 4 NNE. 4 М. М. Е. 3 Т Sn —163 00 
24 3:3 09 20'— 01 — 40 4489 3:83 96:3 100 — IN. N. E. 0N.NE. ON N.E. 0 2:08 Sn —168 00 
250] Ээй 04— 10 - 03- 36| 5269 407 96:0 10:0 = NaN. OFE NRE OnE: 16 — — —172) 00 
26 |- 36— 18—104 — 08— 10-4) 5502 2:93 9917 100 ОИЕ N E SSE. S ETGEN W. 0 — Mg. |—180 00 
27 154 68 — 101 59— 156| 5139 1:87 927 67 53 |N. W. 0 N. W. 0 W. 1 — Mg. |—190 00 
28 |— 10:5 07— 36! + 1:6— 142] 5119 2:97 86:3 83 05 | W. 0 W. 11 S. W. 2 0:11 Mg. |—200 00 
29 |-119— 31— 77 — 22—131| 45:94 2:20 83:3 47 59 | W. I N.N. E. 0 W. 2 013 Mg. |—202 00 
30 127 29 2:0 1:8 — 143| 4015 2:87 930 70 26 |W.S. W. 6 N. 0 W.S. W. 0 018 Mg. |—204 00 
1 |—102| 20— 52|— 06— 102] 37:64 2:33 79:3 43 28 IW.N.W. 0 E. N E. 0 S. 0 — Mg. |—204 00 
Deere. — 244 + 0:91 — 1:35| .- 1:86 — 4:27] 4179 3102 88:07 82 |E| 400 8:2 9:8 8:6 E 48:82 | Е | —102 ” | 
A д 
1) Według sprawozdań Obserwatorjum Astronomicznego i Biura Hydrograficznego w Krakowie. 
D'apres les bulletins de l'Observatoire astronomique e! du Bureau hydrographique de Cracovie. 
?) Od 0 — 10 | ms pogoda zupełna, 5 ( zachmurzenie połowiczne, 10 Í zachmurzenie calkowite, 3) N Pólnoc ( Nord) Е = Wschód (Est) 
De 0—a !0 ) serein, | mi-nuageux, nuageux, S Południe (Sud) W Zachód (Quest) 
A deszcz, é śnieg, _ szron, grad, krupy, a4. mgła, rosa, błyskawice, burza. 
„e pluie MES: neige, E gelée blanche, sh. gréle, Kr. grésil, Mg. brouillard, że rosée, p éclairs, 5 orage. 
M mroz.  *) Według wodowskazu przy Starym Moście na Wiśle; — 0 1987963 m. ponad poziom Morza Adrjatyckiego. są 
vs froid. D'après l'échelle du vieux pont de la Vistule; — l'altitude de zéro 1986963 m. au-dessus du niveau de la Mer Adriatique. 


II. Ruch budowlany. — Mouvement dans la construction des bátiments. 


W oddanych do uzytkowania budynkach jest 


Liczba zezwoleń na użytkowanie 
Parmi les bátiments pouvant étre utilisés 


Nombre des autorisations à faire usage 


Liczba zezwoleń na budowę — Nombre des 
permissions de batir 


w tem na użytkowanie — parmi 


= w tem na — dont Bore “з lesquelles autorisations а faire usuge z EQ m 
t - t] = = s |B_ E ë 
= zs ЕК? » ag A S ' © = hd E 2 E: s š EJ E 
Ў ‚& É SĘ KEIT: Br E E S © TER Mc © с. < -© c ZZĘ E 
Quartiers SW jess SS Sob Ee < oe ч E ef ско oS ° Ë SĘ 
EA v Q^ eas RÈ "2 cS окъ ose 50 * SZ | E `` | 
| [SEE ZE SESIEER „„ | 2s of ҮЕ? gem ES] „ | = iS|siiiusls 
° ° < Pm uy tc 2s R © Š Š 
Ей е е гыз BS) BŚ] угры SĘ es] 3 | $ | Pe} 4 (ać | 2 | 8 
B5: р ЕЗШЕ SE] 35 8 | wio 3$ 3;3z| | ^ & n3. | - 
Gee" ES spe AN o 15 565 sly 23 | £ 4: E е. 
Es [^ ве. | $38 "bs Tes es | — =. 
-2 ° yey 3 UC ce) e 
Ogółem — Total général 31 4 
I. Śródmieście = 
Il. Wawel ,. к - — 
Ш. Nowy Świat . -— — 
IV. Piasek . - — _ - — — 1 1 a — jl — 1 — 1 - = 
V. Kleparz . 2 - — 1 1 — = = = — 
VI. Wesola . 5 — - — 2 3 — 3 3 D -— - 3 15 4 3 — — — 
VII. Stradom 1 — - ~ -— 1 Е 1 1 — — 3 1 — 1 2 — — 
VIII. Kazimierz . 2 1 - = - 1+ = 6 4 1 1 13 | 14 1 10 2 — 1 
IX. Ludwinów . — _ E -— — | — 1 — - 1 2 4 2 2 — — — 
X. Zakrzówek — — - — — mE 1 = zu 1 8 — z 8 - -— 
Xl. Debniki . 1 1 — — — — — 3 — E 1 2 5 11 4 1 — — 
XIL Półwsie . 1 1 — — AMY = 2 2 - - — 11 17 5 6 — _ — 
XIII. Zwierzyniec . — — — — -- — 1 1 _ - — 3 3 1 2 — _ 
XIV. Czarna Wies . JE = NEW =P" | 1 1 = Е 1 1 1 1 ma = = 
XV. Nowa Wies . 1 1 -- = — — | — 1 1 - — — 2 2 — 2 1 2 — 
XVI. Łobzów . 2 2 — — — — | — 3 3 - = — 9 8 2 6 3 =W= 
XVII. Krowodrza. . 3 3 = = ia — — 5 2 1 — 24 71 18 21 4 1 = 
XVIII. Warszawskie . 3 3 - | 2 2 - Е — 3 13 3 3 = — — 
XIX. Grzegórzki 6 6 — — — =, = 1 1 - — = 2 6 1 D — - — 
XX. Dabie — — — — — — — 2 2 -- E — 2 1 1 1 1 "JRE 
XXI. Płaszów 1 1 — — — — = 3 1 1 1 — 2 6» 2 2 — 1 — 
. Podgórze 2 2 — = — — — 12 5 1 1 DIM S 15 28 6 - — 


Ш. Zmiany w stanie posiadania realności. — Mouvement dans l'état des propriétés immobiliéres. 


llosé i rodzaj realności 3 Zmiana nastapila w dzielnicy 
Nombre et genre des immeubles | © Changements survenus dans les quartiers 
C. UU d „ Eg, Dom — Maisons (å) = | и 
auses des changements =š S > Š = - А E = = 
ВЕБ als. cel PARI ZIE © st = = = ads |202/>/>]5015 bs 1015 15 
“SPS seit ser f z S|22-zz2z» > > 5S x x XK X KM X 5 XIX X X X 
SAUTER "Ж piętr. — etage(s) | Z x 
Kontrakt kupna — Contrat d'achat . |19 6 74 1|—} 2] - NIEBO 2 1 2|—] 14 1 1 1p 7 4) 17 29 ip 27 2] 4] 4 
Inne kontrakty — Autres contrats И м: 1 — — — — 10 — - — — 4 — — - 1 
Egzekucja — Execution . . . . . — — - _ — - — - - —|— — — — | — 
Smierć właść. — Mort du propriétaire | З 7 — — — — — 10] 3 — — 2 - — 4 — 1 


Razem — Total 


IV. Ruch ludności — Démographie. 


Ludność cywiłna z początkiem roku 138.734 w tem mężczyzn „лу kobiet 104.473 chrześcijan 141 454 зудом 47.280 
Population civile au commencement y compris hommes femmes chrétiens israćlites 
Ogół: małżeństw 121 urodzin 364 skonów 315 skonów bez obcych 399 
Total général: des mariages ~ des naissances `` des déces ` ` des déces (étrangers exclus) ~~ 
Cyfra: małżeństw 7:69 urodzin 23:14 śmiertelności ogólnej 20:03 śmiertelności bez obcych 14:56 


Taux: des mariages de la natalité de la mortalité totale de la mortalité locale 


1) Małżeństwa. — Mariages. 


Wyznanie mężczyzny Wyznanie kobiety — Confession des femmes = : 7 es cywilny kobiety = 
- i . > š Stan cywilny mezczyzny Etat civil des femmes EE 
Confession des hommes rz.-kat. ur.-kat. | ewangiel. | mojzesz. inne bez wvzn. - e 1 - Ф Е 
cath.-rom | gr-cath. protest, mosaïque — autres — sans conf. | 2 Etat civil des hommes wolny wdowi rozwiedz. Ja 
= o Poj |" ua célibat. veuves divorcées| Œw 
Rzymsko-katolickie — Całh.-rom. . 73 шиша 
Grecko-katolickie — Gr.-cath. . . 1 1 — R. : 5 
Ewangielickie — Protestante RE 1 — 1 ыз — с дий o ғ 7 1oy 
Mojżeszowe — Mosaique . . . . 44 44 Wdowi — Veufs . 10 2 = 12 
Inne — Autres 15 ARE .- 
Bez wyznania — Sans confession Rozwiedz. — Divorces . 2 2 
Razem — Ensemble н 75 1 1 44 Razem — Ensemble 117 4 121 


1] W tem 1 wypadek małżeństwa z kwietnia 1920 r. — Dont I cas de mariage d'avril 1920. 


2) Urodzenia’). — Naissances/). 


ч pe Zywo urodzeni — Mes vivants Nieżywo urodzeni — Mort-nés Ogółem urodzin — Total W tem — Dont 
Wyznanie rodziców ARIN bn! Raz SESS Eus mmu RENE general des naissances € T Mmm TUUS 
Confession des parents légitimes illégitimes Kn legitimes illegitimes (ało owe ee ge 5 chi "T I chł Т fein 
Cht.-G.  Dz.-F, |Chi-G. Dz.F. | semble | Chł-G.  Dz.-F. | Cht-G. Dz.-F. | semble oe 00777 Ensemb. | 2 gare. | 2 filles} gare. I f.| jumeaux 
Rzymsko-katolickie — Cath.-rom. . . 97 TS 23 38 271 8 D 2 3 22 130 163 293 
Grecko-katolickie Gr.-cath, . . . — = 1 1 2 - — - — — il 1 D 
Ewangielickie — Protestante. . . . — = = — — : = — = = == — 
Mojżeszowe — Mosaïque. . . . . 33 E) 122) 92) | 91 4 2 2 8 51 48 99 
Inne Autres o ABC NO —MINC ж: 
Bez wyznania — Sans confession . = 
Razem — Ensemble . . 130 150 : 48 3 11 4 3 


!) Wedlug zgloszen akuszerek. 2) W tem 10 chłopców i 9 dziewcząt z małżeństw żydowskich rytualnych. 
D'apres les dépositions des sages-femmes. Dont 10 garcons et 9 filles issus de mariages israelites rituels. 
3) W tem 1 chlopiec z 1923 r., 1 chłopiec i 1 dziewczyna z 1924 r., 2 dziewczyny 2 1926 roku. — Dont I garçon de 1923, I garcon et ! fille de 1924, 2 fil. 
les de 1926. 


3) Skony (prócz nieżywo urodzonych). — Décés (mort-nés exclus). 


a) Śmiertelność według stanu cywilnego, płci i wyznania zmarłych. — Mortalitć selon l'état civil, le sexe et la confession des décédés. 


WYZNANIE ZMARŁYCH — CONFESSION DES DECEDES 


Stan cywilny rzymsko-katol. | grecko-katol. ewangielickie mojżeszowe inne nieznane 
tad cha cath.-rom. gr.-cath. protestante mosaique autres inconnues 


Raz Razem Razem Razem Razem 
шыш Hen Iu шл ко, E Mugs Ensem. Meld беа Ensem. kisia bei Ensem, ШЫ Lod 
Wolny — Cdlibatajes +. 2... . . „| 55] 524 107 14 | 58| 
Malzenski — Maries. . . . . . . . . 62] 37 SE) 20 | 49 
wdowi Veus E RB T w | ыа? 55 18 54 
' Rozwiedziony — Divorcés . bać PR : | 
Niewiadomy - /nconnu. . . . . . . . = 


Ogółem — Tota! . . . . . . [130 131| 261 | 154.161) 315 


| 


b) Smiertelnosé według przyczyn, wieku, płci i miejsca zamieszkania zmarłych. — Mortalité selon les causes des décès, l'âge, le sexe et le domicile des décédés. 


(Schemat miedzynarodowy skrócony — Nomenclature internationale abrégée) 
Przyczyny Śmierci — Causes des décés 
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0—1 miesiąca wl. | Chl.—G. = - —1—} - - а 1) 4 

mois incl. Dz.—F. |-——— - —|— -|— —| — - — 2 — |—|-|—1 — — — | 3- | 5 

0—1 rok wł. | Ch. G. — 1—— 1 1——— — ] 3 2— 2 — - 3 1 15 
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p ans ,, K.— F. 1- — 5—— 5- ар 2 A 3171 —— | — !— — 1 2— 3- 43 
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au- dessus de 70 ans | Кг. 6 ЕЕ 5 - —|—— — |— —14—— — — 36 

wiek nieznany | M. H. 5 

dge inconnu КР. Е А 
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. Śródmieście 
. Wawel, 
Ill. Nowy Świat 
IV. Piasek 
V. Kleparz 

VI. Wesoła 

VII. Stradom 
VIII. Kazimierz 
IX. Ludwinów 
X. Zakrzówek 
XI. Dębniki 

XII. Półwsie 
XIII. Zwierzyniec 
. Czarna Wieś 
XV. Nowa Wieś 
XVI. Łobzow 
XVII. Krowodrza 
XVIII. Warszawskie 
XIX. Grzegorzki 

XX. Dąbie 

XXI. Płaszów 
XXII. Podgórze 


Razem — Ensemble | | — — — 4— 24—— 3137] 3 21 
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Mortalité tocale selon les quarters 
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Smiertelność miejscowa wedłuy dzielni: 


Z tego zmarło w szpitalach 
Dont décédés dans les hôpitaux 


z gmin sasiednich 

des communes voisines 
z innych miejscowości М 815 
d'autres lieux 


Cracovie 
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Etrangers décé 
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Razem — Ensemble 


des a 


Z tego zmarło w szpitalach 
Dont décédés dans les hópitaux т a 


'] W tem zapalenie opon mózgordzeniowych epidemiczne _ — wodowstret _ nosacizna __ wąglik róża . A zapalenie ropne tkanki podskórnej 1 
Y compris méningite cérébro-spinale épidémique rage morve charbon erysipele phlegmon 
posocznica _ posocznico-ropnica _ ropnica o tezec obrzęk złośliwy — — ropien dur powrotny E kila promienica — 
septicémie septico-pyohémie pyohémie ^ tetanos oedeme maligne abces typhus recurrent syphilis ictinomycose 
gorączka potna _ ospica _ zapalenie szpiku kostnego __ gnilne zapalenie gardła — letargiezne zapalenie mózgu _ choroba zakażna nieoznaczona. 4 


suette varicelle  ostéomyélite angina septica encephalitis lethargica maladie contagieuse non definie. 


V. Glówna Kasa Miejska. — Caisse municipale centrale. 


ROZCHÓD — REMBOURSEMENTS 


PRZYCHÓD — VERSEMENTS 


w tem dont w tem — dont 
Ogółem Ogółem | 
gotówka papiery gotówka papiery 
Total argent comptant titres et valeurs Totul argent comptant titres et valeurs 
| Zł. gr. | Zł. gr. Zl. gr. Zt. gr. | Zt. gr. Zł, 
5,594.016 30 | 5185933 98 | 408.082 32 | 5,561.843 69 | 586.161 в | 875682 +. 61 ] 


VI. Wodociąg Miejski. — Conduits d'eau municipales. 


ILOŚĆ ZUŻYTEJ WODY- QUANTITÉ. D'EAU EMPLOYEE 


ILOŚĆ WYPOMPOWANEJ WODY — QUANTITE D'EAU POMPEE 


| dziennie — par jour Na glowe i dobe p j Е na glowe i dobe | 
w ciagu miesiaca q i zw, = litró w ciągu miesiąca średnia dzienna - litre i 
par mois średnia пауза Шш cyan W par mois moyenne par jour ae” 
| moyenne ОРА итп en litres, par téte i | en litres, par téte 
w metrach sześciennych — en metres cubes et par jour w metrach sześciennych — en metres cubes et par jour 
731.615 | 23.600 26.492 20.273 | 118:— 730.171 23.554 1178 


VII. Gazownia Miejska. .— Usine municipale à gaz. 


KONSUMCJA GAZU — CONSOMMATION DU GAZ 


Produkcja gazu z tego — dont 
Ogólem 


na potrzeby wlasne strata — perte 
pour les propres besoins 
de l'usine 


Quantite de gaz produite do oświetlenia publicznego na potrzeby prywatne 


En general pana (die mtis pourles besoins particuliers 


w metrach sześciennych — en metres cubes 
692.810 707.797 151.749 519.256 36.792 


VIII. Elektrownia Miejska. — Usine municipale d'ćlectricite. 


à > ü ep 5}. > I | to D. tres 
Liczba — Nombre Zarówek — Ampoules | Silników — Des moteurs | "0 "one esau’ З 
р appareils golem moc w К. W. 
"M 7 polaczen instalacyj IA , K. W. , m ‚Ж. s moc w K. W. j 
Stan Situation domowych y liczników liczba UŁ: SBM liczba осм К liezba P En general, 
y des uissance en puissance en puissance en Н 
p "| puissance en Kw. | 


des bran: 1. Я des ele „s | nombre nombre nombre 
chements | installations | 2 “«trométres Kw. Kw. Kw. 


Stan z końcem poprze- 
dniego miesiąca ~ Situation 3222 24450 21430 468670 1951125 9108:89 : 29017:57 


a la fin du mois dernier 


przybylo 
plus 


sprawozdaw- 
rendu 


ubylo . 245:99 


moins 


w miesiącu 
czym — pen- 


dant le mois 
du compte- 


| Stan z końcem miesiąca sprawo- 


| zdawczego Situation a la fin du 3228 24704 21589 469901 19635:10 9332:39 29382:34 


| mois du compte-rendu 


IX. Areszta Miejskie. — Maison d'arrét municipale. 


Parmi lesquels sont sortis 

Przybylo 
| Pozostalo w ciągu mie- 
z poprzednie- siąca sprawo- 
go miesiąca zdawczego 


tem — don! 
przez wydanie 
rodzinie, opiece, Pozostało z koń- 
gminie przyna- 
leżności 
remis a leur fa- 
mille, a leur 
tuteurjà la com- 


przez oddanie 
do przytulku 
lub szpitala 


przez wydanie 


przez wyszu- 
władzom 


pasowanie 


| Ogółem przez zwol- |w inny sposób | Сет miesiąca 
| Restés du Entrees au nienie 


mois préce- | cours du mois d'une autre Restes a la 


relaxes maniere fin du mois 


En general remis aux 


par transferés dans 


refoulement les asiles ou 
rendu hôpitaux 


dent du compte- autorites 


competentes | mune d'indi- 
genat 


mężczyzn 
mężczyzn 
mężczyzn 
hommes 
kobiet 
mężczyzn 
mężczyzn 
mężczyzn 
mężczyzn 
mężczyzn 
hommes 
kobiet 


X. Przestępczość. — Criminalite. 
(Na podstawie sprawozdań Komendy Policji Państwowej miasta Krakowa. — Selon les comptes-rendus du Commandement de la Police 
d'Etat de la ville de Cracovie). 
Liczba przypadków Liczba przypadków | 


Nombre des cas Nombre des cas 


Rodzaj przestępstwa 


Rodzaj przestępstwa 


Genre des crimes et délits Genre des crimes et délits 


wykrytych 

ilécourerts 
wykrytych 
découverts 


doniesionych 
tłóelarox 


RD 
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2 Wymuszenie — Chantage 
Zdrada glówna — Crime de ОШО МКО. Sprzeniewierzenie — Abus de confiance 
Inne przestępstwa polityczne - Autres crimes et délits politiques Paserstwo — Recel í г 
Bunt i opór władzy — Resistance et rebellion contre les Lichwa pieniężna i towarowa — Usure. 
autorités publiques В Hazard Jeux de hasard : 
Inne przestepstwa przeciwko wladzy — Autres crimes et délits Potajemne gorzelnictwo — Distilleries clandestines 
contre les autorités publiques . Klusownictwo Braconnage 
Przestepstwa urzednieze — Crimes et diis de la part des Przekroczenie przepisów o porządku widomach Сола 
fonctionnaires — . b . i ć : Е а tion aux ordonnances concernant l'ordre dans les maisons 
Szpiegostwo — Espionnage . : : : : > ; Przekroczenie przepisów sanitarnych — Contravention aux 
Dezercja Desertion  . : ; : ordonnances sanitaires 
Inne przestepstwa przeciwko sile wojskowej państwa - Autres Przekroczenie przepisów handlowo- administracyjnych Ди 
crimes et délits contre la force armée de l'Etat š lions aux réglements d'administration commerciale 
Zaklócenie spokoju publicznego — Troubles de l'ordre public Przekroczenia meldunkowe —  /nfractions aux déclarations 
Ukrywanie Ийан Dissimulation de crimes ou de délits de estar a la police - 
Przemytnictwo Contrebande . ; Opilstwo — /vresse : 
| Włóczęgostwo i żebranina — Vagabondage d mendicite X. EE — Corruption 
Spekulacja walutą — Spéculation sur les monnaies . Przywłaszczenie — Usurpation 
Falszerstwo pieniędzy i papierów wartościowych — Falsification Dwużeństwo — Bigamie 
de monnaies et de titres . Krzywoprzysięstwo — Faux- arti 
Fałszerstwo dokumentów i dowodów — Falsification de do- Zbiegostwo z aresztów — Evasions 
cuments et de preuves 1 : ° , Podawanie alkoholu w czasie zakazanym — Vente de l'alcool 
Falszerstwo pieczęci — Falsification des sceaux . - - dans le temps prohibe 7 
Falszerstwo artykułów spożywczych - Falsification des denrdés Awantury i zakłócenie spokoju nocnego — Tapage el trouble 
Fałszerstwa innego rodzaju — utres falsifications de la paix nocturne 
Rabunek i rozbój w bandach — Pillage et brigandage commis Przekroczenie przepisów o pojazdach mechanicznych = (Gan 
par des bandes . travention aux ordonnances concernant les voitures 
Rabunek i rozbój zwyczajny ` Pillage el brigandage simples a moteur . 

Morderstwo i zabójstwo w bandach — Assassinats et meurtres Przekroczenie przepisów dorożkarskich — Contravention aux 
commis par des bandes š А ordonnances concernant les voitures de louage 
Morderstwo i zahójstwo zwyczajne — Assassinals et meur- Przekroczenie przepisów o rowerach — Contravention aux 

tres simples . B à ° : : d З ordonnances concernant les bicyclettes 
Dieciobójstwo — Infanticides Я ć : Р à . Przekroczenie regulaminu dla prostytutek — Coniravéntion 
Inne rodzaje pozbawienia życia — Autres genres de priva- aux ordonnances concernant les prostituées 

tion de la vie  . š A : Kontumacja psów — Contumace des chiens 
Podpalenie zbrodnieze — "epis Nu - ; Dreczenie zwierząt — Cruaute envers les animaux 
Stręczenie do nierzadu — Proxénetisme : / 2 Przekroczenie przepisów kolejowych — Contravention aux 
Przestępstwa na tle seksualnem — Crimes et delits sexuels ordonnances concernant les chemins de fer - 
Inne przestępstwa przeciwko moralności — Autres crimes et Przekroczenie przepisów o komunikacji kołowej — Contraven- 

délits contre la moralit — . 2 š F Р : tion aux ordonnances concernant la communication en 
Uszkodzenie ciała — Blessures . , š : Р - voitures : ° 
Spędzenie płodu — Avortements . " : : " Татомапіе [атут — Endiguement de la circulation 
Porzucenie dziecka Abandon d'enfants à : : ° Przekroczenie regulaminu teatralnego —- Contravention au 
Handel żywym towarem — Traite des blanches . š 4 ` réglement des thedtres 
Swietokradztwo — Vols dans les églises . Przekroczenie regulaminu S = (Gurauan 
Kradzież kasowa z włamaniem — Vols de coffres- Mor. avec au réglement des tramways 

effraction . Wykup towarów poza targiem — Achat de marchandises en 
Kradzież kolejowa z włamecem == Volo ama “ОООО dans dehors du marché 

les chemins de fer . : Nieprawny handel — Commerce éllégal 
Kradziez kolejowa bez wlamania — Vols simples dans les Przekroczenie przepisów ustawy o czasie pracy w nai == 

chemins de fer . 5 В Contravention à la loi concernant les heures du travail 
Innego rodzaju kradzieze z Лү == Autres! genres de dans le commerce. 

vols avec effraction  . ; : š Е Zgorszenie publiczne — Cutrages | aux moeurs publiques 
Kradziez kieszonkowa — Vols à la tire : Złośliwe uszkodzenie cudzej własności z $ 468 u. к. — Des- 
Kradzież z pola i lasu — Vols dans les champs bua fortis truction el dommages concernant le § 468 de la loi pénale 
Kradzież przewodów telegraficznych i telefonicznych — Vols Obraza czci pismem z § 1339 u. К. — Offense par écrit 

de fils telégraphiques et teléphoniques Przekroczenie godziny policyjnej — Contravention concernant 
Innego rodzaju kradzieże bez włamania — Autres genres de l'heure prescrite par la police 3 

vols sans effraction  . Р : : : н Е Przekroezenie patentu o broni — Contravention aux ordon- 
Kradziez koni — Vol de chevaux . : : s Ç ç nances concernant les permis de port d'armes 
Kradzież hydła — Vol de betail . ; : : ? Е Niedozwolone produkcje — .Spectacles prohibés 
Oszustwo — Escroquerie : : : Š : : б Inne przestępstwa — Autres delits - : 


Ogółem — En général . 


An 
ON 
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XI. Pożary. — Incendies. 
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XII. Zachorowania zakazne. — Maladies contagieuses. 
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XIII. Miejskie Zaklady Sanitarne. 


Etablissements sanitaires municipaux. 


; Liczba dni szpitalnych 
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XV. Oczyszczalnia Miejska. — Etablissement municipal de propreté 
et de désinfection personelle. 


XIV. Laznie Miejskie. — Bains municipaux. 


Z łaźni korzystało osób ^ Nombre des personnes ayant profité des bains 
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XVI. Desynfekcje. — Désinfections. 
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XVII. Miejskie Ambulatorjum Dentystyczne Szkolne. — Ambulance dentistique municipale. 


Liczba pacjentów — Nombre des patients Liczba zabiegów dentystycznych — Nombre des traitements 
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XVIII. Krakowskie Ochotnicze Towarzystwo Ratunkowe. — Société d'ambulance volontaire de Cracovie. 
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XIX. Pracownia Chemiczna Magistratu. — Laboratoire chimique municipal. 
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Smietanka i śmietana — Crimes c eee. M 48 34 Korzenie i przyprawy — FEpiceries . os 
Jaja — Oeufs. . . 1. Тр: 676 53 Sol = Sel PIE R: 
Masło i tłuszcze — Ba. "urre т. E "Ww. -. 49 18 Cukier == Sucre - 
Sor == Fromage: : MA Eo = s. РЕЯ 2) - Кама — Café. i= 
Maka — Farine ees Ge =m. SJM 1 Herbata — The 2 
Pieezywo zwyczajne — Pace Em. чы iv 7 3 Kakao — Cacao . А ? 

a zbytkowne — Gateaux : T 12 E Woda studzienna — Eon de pais 4 
Wyrohy cukiernicze — Produits de tomis 374 364 » wodociągowa — Eau des reservoirs . H 
Wyroby masarskie — Charcuterie. . . . + . «o. . »  plynacaiodplywowa Eau courante et eaux a Scouts j 
Konserwy rybne — Conserves de poissons. . . . . . Środki kosmetyczne — Articles de parfumerie ] 

N mięsne = " r 7 Preparaty farmaceutyezne — Produits ДОЛУ gues | 

jarzynowe — ,, de legumes. . . . . . Rudy i metale — Minerais et metaux 
Ost. — Vinaigre. . . Ax ee Przetwory ropy naftowej — Produits półrolifóres 
Wódki i likiery — AMA del -ule ai Кг ° 5" 11 x Grzyby — Champignons . . D ug we 
Wino, miód do picia, piwo — Vin, hydromel et ka ра 2 Inne przedmioty hadania — Autres articles "PE u l 


XX. Przyped bydła na targowicę i do rzeźni miejskich. — Introduction du bétail au marché et aux abattoirs municipaux. 


TEES Razem by- Owiec | Trzod 
Pochodzenie i miejsce przeznaczenia sprzedanego hydla Buhaji Wołów Krów . | dla grub. Cielat i kóz hl y, 
go hy Veaux ; chlewnej 
Taureaux| Boeufs | Vaches E ud Total du| Veaux Brebis л 
Provenance et destination du betail | gros bétail et chéures| ; 
gus py} Gree E 


1) Przyped bydła na targowicę miejską — Introduction du bétail au marché 


Z Krakowa — De Cracovie . . — I 2 — 17 3 22 25 — 
Z powiatu krakowskiego — Du ds de Gaari a = oo 39 15 56 56 166 667 - 
Z reszty wojew. krakowsk. — Du reste du departament da Gficówie 3e. mue 293 309 300 114 1016 1057 -— 
Z reszty wojew. Małopolski — Du reste des départements de Galicie . . . . 187 111 363 295 956 - — 4 
Z wojew. Slask. i kieleck. Des départaments de la Silésie et de Kielce . . — i = = = = = 
Z reszty wojew. Rzeczypospolitej Ж. — Du reste des départaments de la | | 
République polonaise . . NR us. ра Lua. 5 270 37 2 314 — 
Z innych państw — D'autres pays . 4 „ЖЬ. = = = = = = = 
Pozostało z poprzedniego miesiąca — Bétail restà du mois précédent n m o = = = iy! 3 i = = 
Razem — Totaux . . . | 526 || 705 773 470 | 2474 | 1747 | 


2) Z bydła przypedzonego na targ sprzedano — Du bétail introduit il a été vendu 


Do Krakowa — rr NOT x A am y» uc 4. = 2 | 4 6 = | | 
Do gmin sasiednich — Pour les communes voisines . 16 13 86 36 151 19 
Do reszty gmin woj. krak. — Pour le reste des commun. du départ. ah Cracow 1 2 44 18 65 1 
Do reszt. wcjew. Małopolski — Pour le reste des départements de Galicie . = = = = ^W | 
Do reszty wojew. Rzeczypospolitej Polskiej — Pour le reste des départements 
de la République polonaise . . . n A m. coss = == = = = = | = 
Do innych państw — Pour les autres sus ^. cm ONT P uM — = - = = == = 
Razem — Totaux . . . | 17 17 134 549 22% | 20D р 


3) Bito w ciagu stycznia — On a abattu pendant le mois de Janvier 


W rzezniach miejskich — Aux abattoirs municipaux . . . . . . . . . 4j 509 | 688 | 639 | 


| 2252 


XXI. Przywóz środków żywności !). — Introduction des denrées et articles de consommation |). 


Bydlo rogate nad 400 kg. . sztuk Kury, gołębie — Poules, pigeons .Szt.-pieces | 
Bétail cornu au- 25. di 400 „A З tétes 908 Gesi i kaczki — Oies et canards : 3 | 
— n. 250 kg. — au-dessus de 250 kg.. 1379 Zwierzyna rozrabana — Gibier détaillé 100 kg. 
— nad 60 kg. — au-dessus de 60 kg. : 136 Ptactwo dzikie — Sauvagine .SzL« pieces 
Bydlo do 60 in owce, barany i kozleta — Bétail piso ate Dziki, daniele, jelenie i sarny — bane iens. daims, cerfs 
60 kg., brebis, agneaux, chevreaux : Е 1865 el chevreuils . , г 3) 
Świń до 60 kg. — Porcs jusqu'à 60 kg. . . cA SS. 2 Zajace — Liévres ° 
» nad 60 kg. — Porcs au-dessus de 60 kg.. : 3831 Ryby — Poissons 100 kg. 
Mięso, wędliny, slonina i smalec — Viande de EO heri Owoce — Fruits 
viande fumée, lard et saindoux : 100 kg. 836:58 Owies — Avoine 
Indyki, kapłony — Dindons, chapons Szt.-piéces 2) Sine Ü dona — Famn a! paille 
1) Według wykazów Akcyzy Miejskiej. — D'après les comptes-rendus de l'octroi municipal. 
2) Brak dat z powodu zniesienia podatku linjowego. — Menque de donnés à cause de la cassation de l'impot sur la consommation. 


— Prix des principaux 


XXII. Ceny najwazniejszych artykulów zywno$ci i gospodarstwa domowego. 
articles de consommation et de ménage. 


Ë š Cena najczęstsza z tygodnia — Prix ` Cena najczęstsza z tygodnia Prix > 
- : le plus frequent au cours de la Š " le plus fréquent au cours de la SZ 
Przedmioty konsumcji + š зата Ë Przedmioty konsumcji 2 WAU NÉ 
Articles de consommation Fi | 2 : E : E Articles de consommation = z 1 2 3 : i iP 
кы. te La) „АР "И atotyet [AH 
A) Ceny w banchi drobiazgowym. — Prix. de détail Karpie, liny — Carpes, tanches . 1 kg.| 500 500 450 450 —| 475 
к s ma m Sandacze — Sandres : " 450 450 450 450 —| 450 
“Maka p pszenna 50/0 — Farine de froment 1 kg Me on per 085 0. Szczupaki D Bebe | a 5-00 550 600 500 —| 538 
Maka żytnia 65% — EE da seigle „ |068 068 068 068 —| 068 Śledzie pocztowe — Harengs en tonneau |і kj 050 0:50 050 050 — | 050 
» 60% " a 0°70 070 072 072 0:71 | | Kiełbasa wieprzowa zwycz. — Saucisson 
Chleb żytni 50%0 — Pain de seigle A =!" = = = = de porc . . 1 ко. | 480 480 480 480 —] 480 
» 60—65%6 „ . 5 062 062 0:66 065 — | 0:64 Kielbaski wiedeńskie — Douce. P" 500 500 500 500 5:00 
Chleb razowy 75%, — Pain bis. . " 047 047 048 051. — | 048||Kiszki — Boudins. , 130 130 1:30 130 1:30 
Chleh pszenny 45% -- Pain de froment 0:80 0:80 0:80 0°80 0:80 | | Sadło — Saindoux : 420 420 420 420 4:20 
Bułka — Pain blanc. sztuka 004 004 005 005 —] 005 RPL E rues x z > Re, > Ton = Шо 
ET : : Р 2 onina solona — Lard salé . n 00, 4 1 - 
871 Jew GE cua res dorge i ka. Tib af Ró Ko KI Szmalec wieprzowy — Graisse de porc - 480. 480 480 480 —| 480 
* lans аг mille! « 085 0-85 0:85 0:85 0:85 Szynka wędzona surowa — Jambon fume " 4-00 4:00 4:00 420 — | 405 
»  gryczana — Gruau de sarrazin 0:96 0:96 096 096  —]| 0:96 Wed RAZA, Jeu EE ' p 4 6°00 6:20 dk ЧЫ 
Pecak Сғиаи d'orge . 060 060 062 062 BEN PR Mon ж ANLE Uu 82 
B E. 1 ! 120 120 120 120 1:20 Cukier bialy krysztat — Sucre Da ү 4 | Р , 
Fasola biala — Haricots blancs . ФОТО ТШШ ТОЙ | Ola asa Ne Uo NW ee Ped Wed шы SESS 
Groch polny zwyczajny — Pois . б 090 0:90 090 0:90 0:90 Ë š Р Ы з ite: 
Groch cukrowy „Victoria“ — Petits pois т 140 140 140 140 1:40 " m DUX IDEE s „ [1800 1800 1500 18:00 18:00 
Buraki éwiklowe — Betteraves comes- W Uo "A 26: 00 2 e 26-00 
fies cu. 0... . .| [ШЕЕ Bie ол] ` a rime ма NI ЧОР ee ¿ka ME 
E : : Tha " » — cena najczęstsza 
M = Qignons = . "aw. ae «| OGROD ер E 008 » prix le plus fréquent | „. 2200 2200 22:00 2200 — 422-00 
ać: [ES - Kawa naturalna palona — cena najniższa 
Kapusta kwaszona — ea o ; = 040 040 040 040 —– | 0:40 P. i 2 - " > = 
Marchew świeża — Carottes . ' [022 022 022 0-25 0-23 Cafe fure a minua GANI OU сэй ыш 
Ogórki świeże — Concombres frais sztuka M gona ату 1480 1480 1480 t450 — [4:80 
” kwaszone — Concombres aigres | piece} 016 016 016 020 — | 017 4 - Suc ud ^ v 
ше зае Pommes qui ш ALEC A 138 prix le plus fréquent | „ {10°80 10:80 10:80 10:80 — |10:80 
MOL E 1 ko.| 100 1:00 100 120 1-05 Kawa EE średni gatunek — Cafe | i ! ë 
Jablka deserowe — Pommes de table. 2 1:40 140 140 160 — | 1:45 ka vE е" EL 1L Lois ES = 
Gruszki zwyczajne — Poires qualite in- QWO ан NS сепайптізга > А x ; Я 
ONE н | | Сауе de seigle — prix minim. 5 ls0 180 180 180 — { 180 
Gruszki Toss e Sm ID. < — — — — — — 00 - сейайпаруу зга JAR 2 і 
Śliwki zwyczajne — Prunes qualité in- ә рд тах Ш 200 200,200 200 —| 200 
férieure ” — cena najezestsza 
š p MS y. t" prix le plus en ” 180 200 200 200 —| 1:95 
SUPE ее. Prunes ska к xi /' M - . || Осе spirytusowy — Vinaigre 1 litr] 1:45 145 145 1:45 1:45 
Mleko zbierane — Lait écrémé . lle | 035 035 035 035 „BRR SF on Word É P. 
Mleko niezbierane — cena najnizsza hin 2 A UE CUN 2 А : | Е 
Я саат W: Por А ` 4 ; mA yczajny — Rhum ordinaire. 2 640 640 640 6:40 6:40 
Eu QE KA PA b eod Mu 0401) Spirytus 95% — Alcool 95% . . .| 3 1180 1180 1180 1180. — [11°80 
Ш E E E f 0-45 0:45 050 045 0:46 Wino stołowe białe — Vin blanc de table | „ 700 700 700 700 — | 700 
» 4 ur CA. ' se czerwone — Vin rouge de Ж тов ee a 5 
a z 2 ; w 6 ‘ta do eer ЛЕ „ 2 k : T = 
оос а рее y pee 045 P> > 045 Wódka zwyczajna Eau-de-vie ordinaire | „ 650 6:50 650 650 — | 6:50 
w, ” 0 У 
R Blanka EA, 070 070 070 0:70 Tee s Sua иы OMBRE I Co po glod: 
Smietana kwaśna — Creme aigre . | 200 200 200 200 2:00 S d; Ч T MTS z 024 024 024 022. —| 024 
Masło deserowe -— Beurre de table 1 kg.| 600 7:40 6:80 7:20 PEB || Susa PE ur "5 
Masło zwyczajne Beurre de cuisine. 650 620 550 520 — | 5:85 
Ser krowi zwyczajny — Fromage 1:40 1:40 1:40 1:40 1:40 | | B) z w Беш hurtowym — Prix dans le commerce en unos. 
Jaja $wieze — Oeufs i wa. | 024 024 023.021 —| 023 = == рр р 
Drzewo opalowe 9 — Bois blah Pszenica — . 100 kg 454-00 5 š 5400 
de chauffage . 10kg.| 070 070 070 070 -—]070||Zyto . Seigle . . 
Drzewo opałowe twarde — Bois ja Jęczmień Orge . " 
chauffage . . „ [070 070 070 070 —][070||Owies Avoine . E: 
Węgle drzewne -- Charbon de bois .|1 ко. | 0°35 0:35 035| 035) — | 0:35 | Gryka ~ Sarrasin. » 
Wegiel kamienny — Houille . 10kg.| 0:46 0:46 046 046 — | 0:46 | Ргоѕо — Millet . " x 
Nafta — Pétrole 1 litr | 0:46 0:50 050 052 —]|Oso||Ry: Ri . . T i 
Gaz do oświetlenia — Gaz d'éclairage 1m3 | 0:35 035 035 035 -—]|035 GR ires » ; 
Prąd elektryczny do oświetlenia — Cou- | , куу. roc 018 a E s 
rant élétrique pour l'éclairage . . 1kwh. | 055 055 0:55 0:55 —| 0:55 Kukurudza - Mais . . . . . . .| „ 3550 3550 3350 3350 — 34:50 
Spirytus denaturowany Alcool à brûler | 1 lit | 191. 191 191 191 — | 1:91] | Fasola biała, długa ~ Haricots blancs. - - Я і Я 
Mięso wołowe, średni gatunek — Viande F fon QU. NS. d M | 2°00 52°00 5200 52700 — [5200 
de boeuf, qualité moyenne . 1 kg.| 240 240 240 240 —J 2:40 FEE eje Met, Isidis Heus BICIA, ⁄ : n. put s 
Mięsa wieprzowe, średni gatunek " ud m RC NEC IY 3°00 43°00 43:00 4300 — [43:00 
Viande de porc, qualité moyenne a (3:807 3:801. 38011380) ЕО aS o a Krasa; uga aricots de cou- › 
Mięso cielęce, średni gatunek — Viande leur, longs 2 . + + + «| „ [900:4900]900149'00] — 49:00 
de veau, qualité moyenne » {260 260 260 260 — | 2:60 || Еазо!а krasa, krótka — Haricots de cou- 
Mięso baranie, średni gatunek — Viande leur, courts . : " 
de mouton, qualité moyenne A - — || Soczewica polna Lentilles . PITE: 
(p ОО (CHINE p Mąka pszenna 50% ~ Farine de fro- 
Date a | sztuka 9:50 900 850 8:50 —| 8:88 ment 50% . „ 89:00 89:00 90700 90700 — [89-50 
ајас pp ` | piece у Мака pszenna 40 459/o — Farine de fro- 
‚Сес — Oies . . » [10°00 1000 1000 12700; — [1050|| - ment 40 45% . . „ [92:00 9200/9300 93:00 — [92°50 
Падую — Dindons „ [1600 1600 1600 1600. — [1600 || Maka żytnia 65% Farine de seigle 65% | „ 62:00 162-50 (62:50 62°50 — |6238 
Kaczki — Салаға „ | 600 600 600 650 —| 613 || Mąka żytnia 60%0- Farine de seigle 60% | „ 163:50:64:0064:50|64:50 — [6413 
Kury — Poules " 600 600 600 600 600 | | Kasza jęczmienna 709/o — Gruau d'or- ] 
| Kurczęta — Poulets . | Каш ge 70% 00:50:00 49-00 48°50 — |49°38) 


Ciąg dalszy — Suite. 


Cena najczęstsza z tygodnia— Prix 
łe plus frequent uu cours de la 
semaine 


Cena najczęstsza z tygodnia ~ Prix 
le plus frequent au cours de la 
semaine 


Mey 


Przedmioty konsumcji 


Przedmioty konsumcji 


lub miara 


1 2 3 4 


wm 


Articles de consommation Articles de consommation 


enne mensuelle 
enne m ensuelle 


Średnia mie- 


sięczna 


Średnia mie- 
sięczna — Moy- 


Poids ou mesure 
Waga 
Poids ou mesure 


Waga lub miara 


'Kasza jęczmienna 600% Gruau d'or- Trzoda chlewna bitej wagi Porcs abattus 
ge 609/o TO Cy qq Ciele zywej wagi — cena najnizsza 
Ziemniaki stołowe - Pommes de terre > j 1 "50 : Veaux sur pied — prix minim. 
Siano Foin . . a . . . — cena najwyższa 
Słoma długa Paille longue prix maxim. . 

»  mierzwa Paille menue . 1. 325 4 Р Е — сепа najczęstsza 
Wól żywej wagi — cena najniższa qp prix le plus fréquent 
Boeufs sur pied — prix minim. Baran zywej wagi — cena najnizsza 

— cena najwyzsza Moutons sur pied — prix minim. 
prix maxim. Е F : 1 š — cena najwyższa 
— cena najczęstsza prix maxim. . 
prix le plus frequent k у j '34i E — cena najczęstsza 
Trzoda chlewna żyw.wag. cena najniższa prix le plus frequent 
Porcs sur pied — prix minim. 1 š i 2n ; Drzewo "opałowe, twarde = Bois dur de 
— cena najwyższa chauffage . m С 
prix maxim. . š : š š = У Drzewo opalowe, miekkie Bois blanc 
— cena najczęstsza de chauffage . 
prix le plus fréquent | 2:50 245 245 
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XXIII. Uprawnienia przemyslowe. — Autorisations industrielles. 


Liczba udzielonych uprawnień Liczba wygasłych uprawnień Stan uprawnień z końcem miesiąca 
Nombre des autorisations accordées | Nombre des autorisations périmées | Etat des autorisations à la fin du mois 


Klasy przemysłu 


w tem opiewających na w tem opiewających na prze- | Ogółem | w tem opiewających na prze- 


(AZ OP EG pies Ош przemysł — a l'industrie Degen myst - concernant l'industrie | uprawnień | myst- concernant l'industrie 
"is І wolny rekodzielni- koncesjono- „En l wolny rekodzielni- Копсеѕјопо- HE wolny rekodzielni- koncesjono- 
B Zy-manu- wa - ayant P = mu- - ayant, š К - - w - ayant 
чш libre p pe s чеш libre еспе RARE USS libre JM Sa ps 
Ogólem — Totaux 67 57 5 5 78 65 4 ©) 18314 | 11479 4434 2401 
Produkcja goce — Production des matiéres 
premieres ? ° : ° ES 8 — 
Przemysł hutniczy — EDU s — — — 
Przemys! kamieniarski, ziemny, gliniany i szklany 
— Mines, carrieres, céramiques, verre  . — = = — — = 157 46 Wa 
Przerabianie metali — Métaux . — — 579 521 25 
Wyrób maszyn, aparatów, instrumentów i środków 
przewozowych — Industrie des machines, appa- | 
reils, instruments de locomotion 2 D 2 1 1 329 185 126 4 
Przemysł drzewny, koszykarski, tokarski i snycerski 
— Industries du bois (paniers, travaux au 
tour et au ciseau) . - - 342 305 
Wyrób towarów z kauczuku, gutaperchy i i celuloidu 
— Caoutchouc, gutta-percha, cellulotd . - = = 9 
Przerabianie skór, szezeci, wlosienia, piór itp. 
— Transformation des peaux, soies, crins, 
plumes eic. . А : : 1 - 1 - 115 91 
Przemysl tkacki — Industrie textile = , - — = 130 31 — 
Przemysł tapicerski — Tapisserie . — — — — — 91 91 = 
Wyrób odziezy 1 towarów modnych — Confection 
des vétements et des articles de mode . - 2 2 B 3 _ 2229 1998 
Przemysl papierowy — Industries du papier — - : — — 112 83 — 
Wyroby spożywcze — /ndustries de l'alimentation — = — -— 804 630 24 
Przemysł gospodnio-szynkarski — Hotels, ше: 
et debits de boissons : ; 2 2 - - 710 709 
Przemysł chemiczny — Industrie chimique - . = = = = 1 = = 1 203 12 T5) 
Przemysł budowlany — Entreprise de bátiments |. = — — D - — 2 890 418 379 
Przemysł graficzny — Industrie graphique . š 1 1 1 — 1 132 23 77 
Zaklady centralne dla przenoszenia sily, ogrzewania 
i oświetlenia — Établissements centraux pour la 
transmission de la force motrice, pour le po 
fage et pour l'éclairage . | - - — 
Przemysł wedrowny i zbieranie płodów Gi EM | 
dustries ambulantes et de rócolłes . 1 - = — = 
Handel towarami ze stałem miejscem zarobkowania 
— Commerce de marchandises avec lieu stable 27 27 54 54 _ 9428 9220 208 
Wedrowny handel towarami — Commerce ambulant 20 20 — 2 2) — — 314 314 — — 
Zakłady pieniężne, kredytowe i ubezpieczeń — Fta- 
blissements financiers de credit et d'assurances - - - — 33 33 - 
Zawody pomocnicze handlu — Professions com- 
merciales auxiliaires a : Я : я 7 7 — — 6 6 = — 604 604 
Przemysł komunikacyjny — Communications et 
transports : a a E 3 = 2 7 3 = 4 1061 300 = 761 
Inne przemysły — Andres üntstries S i - = -- - - = — 34 34 - 


XXIV. Rynek pracy. — Placement. 


Podaż i popyt — Offres et demandes W ciągu miesiąca — Dans le courant du mois 


Liczba mieszkańców Krakowa poszu- | Liczba zgłoszonych wol- шелше oscar Zarejestrowano bezrobotnych miesz- Uznano za uprawmonych 


Klasy zawodu kujących pracy Nombre des habi- | nych miejse — Nombre des EE i. Krakows kańców Krakowa Le nombre des do tesis m Le nombre de 

tants de Cracovie demandant un emploi offres d emplois ESO HUE 2 C . | chómeurs cracoviens enregistrées etait de EL. oda ka 

Cl d ofess fons H GE apre, (LIS Hotte prio 2 ayant droit à un secours 
asses es pri 10. etait. de 


razem mężczyzn kobiet |razem mężcz. kobict | razem mężcz. kobiet | razem mężczyzn kobiet 
razem  mezez. kobiet 


total hommes femmes | total hommes femmes | total hommes femmes] — total hommes | femmes | total hommes femmes 
Ogółem — En général : 516 432 84 

Górnictwo — Mines . я : — — 
Hutnictwo — Usines- Fonderies : E = 
Przemysł metalowy — Metallurgie  . 45 45 — 

» włókienniczy — Industrie textile — — 

»  budowlany — Entreprise des 
bátiments . ў : 154 154 — 
Przemysl drzewny — Industrie du bois 14 14 — 


Przemysł skórzany —  /ndustrie des 
peaux et des cuirs . " 4 4 3 B — 


10 


Ciąg dalszy. — Suite. 


Рода? i popyt ~ Offres et demandes W ciągu miesiąca — Dans le courant du mois. 


Uznano za uprawnionych 


Liczba miejsc obsadzonych 
do zasilku — Le nombre des 


Š д ; Zarejestrowano bezrobotnych miesz- 
mieszkancami Krakowa 


kanców Krakowa. - Le nombre des 
chómeurs cracoviens enregistrés etait de. 


Liczba mieszkańców Krakowa poszu- | Liczba zgłoszonych wol- 
Klasy zawodu kujących pracy ~- Nombre des habi- nych miejsce Nor bre des aine db anene ар сага 
: т tants de Cracovie demanduntiunfemplor offres d'emplois des habitants de Cracovie ayant droit a un secours 
Classes des professions - - etait. de 
razem mężczyzn kobiet |razem mężcz. kobiet | razem mężcz. kobiet razem mężczyzn kobiet . s 
razem  mezcz. kobiet 


total hommes | femmes | total hommes femmes| total hommes femmes) — total hommes femmes | jotal hommes femmes 


Przemysl papierowy i drukarski — /n- 
dustrie du papier et de la typographie 16 13 - 16 13 

Przemysl spozywezy Industrie de 
l'alimentation  . à $ à ч 5 5 - - 5 5 

Przemysł konfekcyiny — /ndustrie des 
vêtements ; : : : : 

Przetwary zwierzece - /ndustrie animale 

Przemysłchemiczny - /ndustrie chimique 

Robotnicy niewykwalifikow. — Ouvriers 
non-qualifies i 

Służba damawa — Domestiques 

Robotnicy folwarczni - Quvriers de ferme 

Robatnicy rolni sezanawi — Ouvriers 
agricoles employés pendant la moisson 

Pracownicy kamunikacyjni — Ouvriers 
dans la branche de la communication 
Oficjaliści rolni — Employés et domes- 
liques agricoles 

Nauczyciele — /nstituteurs 

Biuralisci — Employes de bureau 

Technicy — Techniciens 

Inne zajęcia umysłowe — Autres emplois 
intellectuels 5 : р { 

Ротаспісу handlowi — Empłloyećs de 
commerce А š s 3 , 

Praktykanci i terminatarzy — Commis 
et apprentis : А i s 
Inni pracownicy mlodociani — Autres 
travailleurs n ayant pas atteint leur 
majorité . а - á : 

Inni pracownicy — Autres travailleurs 


XXV. Kasa Chorych Miasta Krakowa. — Caisse des malades de Cracovie. 


Liczba chorych adda- 
nych — Nombre des 


pierwszych — premieres następnych — suivantes malades dirigés 


Liczba członków — Nombre des membres Liczha udzielanych porad lekarskich — Nombre des consultations medicales 


zameldowa- 
ke. nych w ciągu cw 
miesiaca miesiaca nych miesiaca Ogólem 


z początkiem wymeldowa- | z końcem 


Nombre des 


malades décédés 


aucommence-| enregistrés biffés des |а la fin du | En general 
pendant le 


mois 


torjum 
a l'ambu- 
lance 
w domu 
u chorego 
uu domicile 
torjum 
a l'ambu- 
lance 
w domu 
u chorego 
au domicile 
du malade 


, ment du mois 


Liczba zmarłych cho- 


razem 
w ambula- 
do szpitali 
do zakładów 
położniczych 
aux établissements, 
gynecologiques 


du malade 
razem 

w ambula- 

aux hópitaux 


registres mois 


rych 


48180 6527 | 6510 48197 16936 1920 27567 26897 


XXVI. Kasa Oszczędności Miasta Krakowa. — Caisse d'épargne de la ville de Cracovie. 


Stan kapitalu wkladkowego Wkładki w miesiącu Zwroty w miesiącu sprawozdawczym Stan wkładek z końcem miesiąca 
z końcem poprzedniego miesiąca sprawozdawczym i sprawozdawczego 
Etat du capital depose a la fin Versements au cours du mois du Дт qu nce du mois Etat des depóts à la fin du mois 
du mois precedent compte-rendu © сотр орап du compte-rendu 
Stron Stron ' 
Zł. gr. | Déposants at. gr. Retirants a. A | 2. gr. 
8,948.056 3 | 2254 1,272.243 50 | 1630 720.631 78 | 9,499.668 10 


Poczta listowa — Poste des lettres | Poczta wozowa — Lettres chargées et сойх | Przekazów ~ Mandats-poste} Стекӧм ~ Cheques Е" d. c d 


listów z podana n 
paczek wartoseia let- liczba 


і 1 
ч colis rres a vateur j 
des envois ddélurte nombre Fa 76, 


razem przesy- zwyklych poleconych ү razem prze- 
tek total des) ordinaires recommandés | syiok total 


envois 


wartość w zła- liczbn wartosé w zlo- herba wartosé w zło- 


tych — valeur ne. tych ~ valeur b tych valeur 
przesyłek * ' envois RAE: en zlotys RAPOTE: па zlotys 


diea n sc h ^ j | € s wpłaconych pea esp. ar l ere p ed Ше tr 


5,959.519 5,799.336 160.183 54.673 49.572 5.101 24.071 3,876.485:17 | 17.520 4,159.024:21 | 379 19.9798 


па d e s Tadż. „CZAD 05 wypłacanych pay Фра г la DALI 


1,856.000 | 1,668,773 187.227 36.087 _ 28.633 7454 61479 454300995 | 12914 124703199 | 174 7.53312 


XXVIII. Ruch telegraficzny. — Télégraphes. 


Depesze prywatne nadane — Telegrammes prives-expediés. Depesze prywatne nadeszle — Télégrammes prives-recus. 


Dochód z opłat w złotych — Recettes 


des taxes en zlotys 


Я 1 > : ^ do przetelegrafowania 
Liczba — Nombre Ogółem — En general do doręczenia — à remettre А е res 
à transmettre par télégraphe 


14671 36.094113 193461 18861 | 174600 


11 


XXIX. Ruch telefoniczny. — Mouvement téléphonique. 


_ SIEC MIEDZYMIASTOWA. — RÉSEAU INTERURBAIN 


SIEC MIASTOWA. — RESEAU URBAIN 


Liczba telegramów telefonem 3 ; g e gm TNT. 

Przecietna Im. Sic ed | 1 ET als T venis idlephonżs Liczba wezwań Liczba rozmów telefonicznych — Nombre des conversations téléphoniques 
sięczna liczba ochoa z abonamentu do rozmowy 

ahonentow w złotych przez abonentów dla abonentów (awiza) 

nadanych nadesłanych ogółem własnych obcych 

Nomóre appro- Recettes des abonnements | T da ELE op y D Nombre des avis v demandées à porter transmis par un 
ximatif mensuel en zlotys Fi par te f ni pei d appel tele- en général du poste autre poste 

des abonnés abonnes es abonnes phonique 

3.457 54.386: — 5.765 2.410 471 70.427 31.709 38.718 | 


XXX. Ruch osobowy i towarowy na stacjach koleji zelaznej w Krakowie. — Mouvement des voyageurs 
et des marchandises à la gare du chemin de fer de Cracovie. 


Pakunków — Colis ER ERR Xena T Econ. Wad mro Glam Przywiezlana о TNI ca ha 
Odiechalo Przyjechalo ; 
K k h lo Kraka do stacyj allant aux stations ze stacy) — venant des stations 
z Krakowa d rakowa 


wysłano odebrano | wysłano odebrano razem k razem 
krajowych zagranicznych tto 


de Pologne de [étranger de Pologne de Létranger 


Departs Arrivées MN MN. 
de EHCOUIE å Cracovie expediés reçus expedies recus total 


krajowych zayranicznych 


OSÓB PERSONNES I N N А ) "M 
184.477 ? 472 328 | 17.690 91.985 


XXXI. Lotnictwo cywilne. — Aviation civile !). 


P П a a mai | 
ZĘ = A 0 „ с м tu vt ° " 
ŻĘ a d €i. Ko ар 5 = "a = 
ER a — >x x > RI DS o Ee Lum к 922-553 
a “£ š > z £ U = sn a. u * Elm" Og 
Б ge CE 2.9 ш S = m a M CHASE “s > 0 OE 
© — = z о 2 ° 9k $2522 `= ° Nise EP RAS 
gak & £ < š s š $a S. S zx Бу = хе MEE 
° < = E NC KŻ PA FE SOO ds = NS ko BD WU O 
© RES z b @ EN UN LS Y šq 2 ° T mi SS jA. 
i á p 5 Tm Hi © o MOM ф б S т w IE >. o™ a5 a 
inje lotnicze — Lignes d'uviation а z з= < qmm Ee xk = ky BL "EP" 
ч ` a = x s c К 5 N өз U 
52 Rs а=" SZEJ: SPE SE LM 
== ш] =, 2 WE I << s S = 257 
= = = z = z £ Bae zs se 
” Бшш B xo & = 
tam i z powrotem aller c9 8 7 | ' a x © 
Le 3 = 8 kilogramów kilogrammes ©) Б 


Ogółem — En général 


Kraków Warszawa Cracovie Varsovie 
Kraków Lwów Cracovie Lwow 
Kraków Wiedeń Cracovie Vienne 
Kraków—Łódź— Warszawa — Cracovie—ł1odż— Varsovie 


1) Wedle sprawozdań Polskiej Linji Lotniczej „Aerolot* S. A. w Warszawie — Ekspozytura w Krakowie. — Selon les rapports de la Ligne d'Aviation Polo: 
naise „Aerolot* de Varsovie — Section de Cracovie. 


XXXII. Tramwaj elektryczny. — Tramways électriques’). 


Liczba wozów w ruchu Liczba kursów, odby-| Liczba rzeczywistych wozokilometrów, 
Nombre des voitures tych pezeż могу przejechanych przez wozy 
motorowych  przyezepionycb { Nombre des trajets Nombres des wagons-km effectifs 
à moteur remorques faits par les voitures?) parcourus par les voitures 
Krn — Lignes 
| © 5 E przyeze- 
razem motorowe à 
pione 


total à moteur 
remorques 


lignes en km 
Liezba przewiezio- 
nyeh osób 
Nombre des uoya- 
geurs transportés 
supplémen- 

fairement 

motorows 


u nedenr 


dodatkowo 
supplémen- 
fairement 

catodlzieun 


calodziennie 


Długość linii w km. 
Longneur crs 


par jour 


Razem — Total | 1208956 | 1. И š 256.513. 201.481. 55.032 


Most Podgórski Dworzec osobowy 
Pont de Podgórze—Gare de voyageurs —— E j ek а 


Rynek Główny Park Krakowski 119.282 19.309 19.309 


Place centrale—Parc de Cracovie 


Rynek Podgórski Dworzec towarowy 410.550 102.242 52.101 


Place centrale de Podgorze— Gare de marchandises 


Rynek Główny Park Dr Jordana 
Place centrale—Parc du nom du Dr Jordan 


Salwator ulica Lubicz 
Colline de Salvator—rue Lubicz luus 


Salwator Rynek Główny ~ul. Kalwaryjska 
Colline de Salvator—Place centrale—rue Kalwaryjska 218909 


1) Dane Krakowskiej Spółki Tramwajowej. — Selon les données de la Compagnie des Tramways de Cracovie. 
3) Tam i z powrotem. Aller et retour. 


Biuro Statystyczne Miasta Krakowa. — Bureau statistique de la ville de Cracovie. 


Nakladem Gminy m. Krakowa. Drukarnia Miejskiege Muzeum Przemysłowego w Krakowie. 


